
L-S4 TP10DU4 UE4 Sciences Bibliques, Ancien Testament rhr2/2012 

Jr 1,4-10 

 C4     C3      C2      C1   

 

Texte BHS BibleWorks8 ; apparat critique SESB3 ; C1 etc. : niveaux de communication (narrateur, discours direct, citation intégrée dans le discours direct etc.) 

 
י י דְבַר־יְהוָָ֖ה אֵלִַ֥ ִ֥ ר׃aוַיְה    לֵאמ ֹֽ

רֶם י יְדַףְ בַבֶטֶֶ֙ ֶ֙ a  אֶ צָּ ורְ ךָ֤  בְטֶֶ֙ חֶםוּ ךָת ִּ֔ א מֵרֶָ֖ רֶם תֵצִֵ֥ קְַ ְ  בְטֶֶ֛ י ה  ִּ֑  ךָת 

ָ֖ם יא לַגּוֹי  ִ֥ י נְַ  bנָב  ֹֽ  ׃ךָת 

ר   וָא מַַ֗

הָ ֶ֙  ד נָָ֣י אאֲ ִּ֔ה אאֲ   יְהוֹ 

נִֵ֥ה ףְ ה  י ל א־יָדַָ֖ ר ת  י ַ בִֵּ֑ י נַָ֖ףַר־כ  כ   פ  ׃אָנ ֹֽ

י  אמֶר יְהוָהֶ֙ אֵלִַּ֔  וַי ֹּ֤

ר   aאַל־ת אמַָ֖

י  כ   נַָ֣ףַר אָנ ִּ֑

י ךֶָ֙  כ ִּ֠ ְ לָחאֲ ר אֶֹֽ ֹּ֤ ֶ ל־כָל־אאֲ ךְ תֵ  ףַֹֽ צַוְּךָָ֖ וְ לִֵּ֔ ר אאֲ ִ֥ ֶ ר׃תְ אֵֶ֛  כָל־אאֲ  דַבֵֹֽ

א ירָָ֖ פְנֵיאַל־ת  ם מ  י הִֶּ֑ ֹֽ תְ ־כ  ֶ֛י ךִָ֥ א  נ  לֶָ֖  אאֲ   ךָלְהַ  

ה׃  נְאֻם־יְהוָֹֽ

וֹ ח יְהוָהֶ֙ אֶ ־יָדִּ֔ ְ לַֹּ֤ י b וַיַגַָּ֖עaוַי  ִּ֑ י ףַל־פ  אמֶר יְהוָהֶ֙ אֵלִַּ֔   וַי ֹּ֤

נֵֶ֛ה י נַָ ִ֥ ה  י י דְבָרַָ֖ ת  ֹֽ  ׃ךָבְפ 

ה פְקַדְ רְאֵֵ֞ י ה  ָ֣ ה׀ ךָת  וֹם הַזֶַ֗ םֶ֙  הַיָ֣ וֹ  ףַל־הַגּוֹי  וֹ  וְףַל־הַמַמְלָכִּ֔ נְ ִ֥ וֹץ וְ ל  נְ ָ֖ ידוּ  ל  ָ֣ ב  וֹס וְ לְהַאאֲ רִּ֑  לַהאֲ
a ֹו בְנָ֖ וֹוַֹ  וְ ל  נְטֹֽ  פ  ׃aל 
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4 
a
 G* πρὸς αὐτόν 

5 
a
 K וֹוך   || 

b
 G

Cal
 sg 

7 
a
 pc Mss GS ad י  כִּ

9 
a
 G ad πρός με || 

b
 GV leg גע   יִּ

10 
a–a

 frt add sec 18,7 24,6 al 

                                                 

G* textus Graecus originalis Septante “première main” 

K Ketib 

G textus Graecus in genere Catenarum traditus  
al 

alii, etc autres 

pc Mss pauci i.e. 3–10 (1/2S: 3–6) codices manuscripti peu de manuscrits hébreux 

G versio LXX interpretum Graeca Septante 

S versio Syriaca consensu testium SA
 et SW

 constituta Peshitta 

ad addit, -unt etc ajoute  

V versio Latina vulgata Vulgate 

leg legit, -unt etc li(sen) 

frt fortasse probablement 

add additum etc; addit, -unt etc ajouté 

sec secundum selon 


